📅 Leçon d’Hindi – Murli du 04 mars 2026

 Phrase du Murli du 04 mars 2026

📜 Hindi 
मनुष्य तो सब पुनर्जन्म ले पतित बनते हैं। फिर पावन बनाए वापिस कौन ले जाये ?

🔤 Translittération 
manuṣya to sab punarjanma le patit bante haĩ.  phir pāvan banāe vāpis kaun le jāe?

💬 Traduction
Tous les êtres humains prennent des renaissances et deviennent impurs.
 Alors, qui pourra les rendre purs et les ramener (au lieu d’origine) ?

📚 Vocabulaire
· मनुष्य (manuṣya) : être humain
· तो (to) : particule d’insistance (« quant à », « en réalité », « bien sûr »)
· सब (sab) : tous
· पुनर्जन्म (punarjanma) : renaissance, réincarnation
· punar = de nouveau
· janma = naissance
· ले (le) : prenant (de लेना lenā, prendre)
· पतित (patit) : déchu, impur spirituellement
· बनते हैं (bante haĩ) : deviennent
· फिर (phir) : ensuite, alors
· पावन (pāvan) : pur, purifié
· बनाए (banāe) : rendre, faire devenir
· वापिस (vāpis) : en retour, de retour
· कौन (kaun) : qui
· ले जाये (le jāe) : emmener, ramener

⚙️ Grammaire
1️⃣ पुनर्जन्म लेना — « prendre renaissance »
En hindi on dit littéralement :
पुनर्जन्म लेना
 = « prendre une renaissance »
 = se réincarner
Structure très courante :
nom + लेना
Exemples :
· जन्म लेना — naître
· साँस लेना — respirer
· फैसला लेना — prendre une décision

2️⃣ बनना — devenir
X बनना = devenir X
Ici :
पतित बनते हैं
 → ils deviennent impurs / déchus.
Le présent बनते हैं exprime ici une vérité générale.

3️⃣ causatif : बनाना
बनाना = faire devenir, rendre.
Donc :
पावन बनाए
 → rendre pur.
La phrase implique qu’une puissance extérieure transforme l’état des âmes.

4️⃣ le जाये potentiel
ले जाना = emmener.
La forme जाये donne une nuance :
· potentielle
· interrogative
कौन ले जाये ?
 → qui pourra emmener ?
 → qui pourra ramener ?

🌿 Les mots spirituels importants : पतित et पावन
Ces deux mots sont très importants dans la philosophie indienne.
Ils représentent deux états opposés.

पतित (patit)
Origine : racine sanskrite पत् (pat)
 = tomber.
Donc :
पतित = celui qui est tombé
Sens :
· déchu
· impur
· corrompu spirituellement
Dans la pensée religieuse cela signifie :
➡️ être tombé dans les vices.
Par exemple :
· काम désir
· क्रोध colère
· लोभ avidité
· मोह attachement
· अहंकार ego
Dans les Murli BK :
👉 une âme devient पतित en prenant des renaissances dans le monde matériel et en développant les vikār.
Exemples :
· पतित दुनिया — monde impur
· पतित मनुष्य — humains impurs.

पावन (pāvan)
Origine : racine sanskrite पू (pū)
 = purifier.
Donc :
पावन = pur / purificateur
Sens :
· pur
· sacré
· saint.
Exemples :
· पावन गंगा — la Gange sacrée
· पावन भूमि — terre sacrée.
Dans la spiritualité BK :
👉 une âme sans vikār 
👉 ou redevenue pure grâce au yoga avec Dieu.

L’expression classique : पतित-पावन
Très fréquente dans les bhajans.
पतित-पावन
signifie :
👉 celui qui rend les déchus purs 
👉 le purificateur des âmes impures.
C’est un titre donné à Dieu.

🪷 Sens de la phrase dans le contexte spirituel
La phrase suit un raisonnement simple :
1️⃣ Les humains prennent des renaissances
2️⃣ En prenant renaissance ils deviennent पतित (impurs)
3️⃣ Donc la question se pose :
👉 Qui peut les rendre पावन (purs) et les ramener ?
La question est rhétorique.
Elle prépare la conclusion implicite :
➡️ Seul Dieu peut purifier les âmes et les ramener au monde de l’âme.
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